The Decipherment and Restoration of Legal Texts
from the Judaean Desert:
A Reexamination of Papyrus Starchy (P. Yadin 36)*

Ada Yardeni

Among the documents from the Judaean Desert, ten or eleven are written in
Nabataean:1six of them belong to the Babatha archive (P. Yadin 1-4, 6 and
9)2 and four or five more belong to the so-called Seiyal collection.3 Of the
latter group only one has so far been published. It is called Papyrus Starcky,
after its editor.4This document is the outer (lower) version of a large ‘double
deed’,5written in an elegant cursive Nabataean script, and consists of three
large fragments (A, B, and C), five small fragments which cannot be placed
(a-e), and frag, f which contains the dating formula and thus must be the first
line of the outer text (see figures 1-4). Starcky was vague about its prove-
nance.6 However, two tiny fragments of this very document were found by

I would like to thank my friend Professor Hannah Cotton for a thorough editing
of my text.

By Nabataean | mean the local Aramaic dialect in the ,Nabataean’ script. The
Aramaic of the Nabataean documents is mixed with Arabic words.

To which one should add the Nabataean subscriptions to the Greek documents
published in N. Lewis, The Documents from the Bar Kokhba Period in the
Cave of Letters. Greek Papyri (with Aramaic and Nabatean Signatures and
Subscriptions, edited by Y. Yadin and J.C. Greenfield), Judean Desert Studies
11, Jerusalem 1989 (henceforth Lewis).

See General Introduction in H.M. Cotton and A. Yardeni, Aramaic, Hebrew
and Greek Texts from Nahal Hever and Other Sites, with an Appendix
containing alleged Qumran Texts. The Seiy&l Collection Il, Discoveries in the
Judaean Desert XXVII, Oxford 1997, Iff.

J. Starcky, ‘Un contrat nabatéen sur papyrus’, Revue Biblique 61, 1954, 161-81.
l.e. a document which contains two copies — not always entirely identical —
of the same text, an inner text (or upper text) and an outer text (or lower text);
the inner (upper) version, which was legally binding, was rolled and tied with a
string, and each one of the witnesses signed on the back of the document
against one of the stiches.

Starcky (above, n. 4), 161.

Scripta Classica Israelica vol. XX 2001 pp. 121137~



122 PAPYRUS STARCKY (P. YADIN 36)

Yadin in the Cave of Letters of Nahal Hever in 1961:7 one of them (P.Yadin
36a) belongs to the inner (upper) version of Papyrus Starcky (the rest of the
upper version has not been discovered so far), and the other (P. Yadin 36b) to
its outer (lower) version. The Cave of Letters in Nahal Hever is without
doubt the source of this papyrus as well as of the other Nabataean papyri of
the so-called Seiyél collection. They had been removed by Beduin before
Yadin’s expedition reached the cave.

In the conclusion of his long and detailed article, in which he discusses
each one of the three large fragments of this document separately, Starcky
offers a short summary of its contents (p. 180), with his reservations: ‘Mais
en I’absence d’une traduction assurée et vu les lacunes du texte, I’intérét de
notre papyrus est surtout linguistique et paléographique’. The contents of the
deed have thus remained somewhat obscure.

Shortly after the publication of this deed, Jacob J. Rabinowitz, in a short
article published in 1955,8 suggested corrections to Starcky’s translation and
interpretation of several essential terms, as well as a reconstruction of the
legal situation which served as the occasion for the writing of the document
(p. 12). Rabinowitz’ interpretation is based on the text as read and arranged
by Starcky, but he was not unaware of the problems raised by that
arrangement9

I should like here to offer an improved arrangement of the various frag-
ments of this important papyrus. However, this ought to be prefaced with a
brief explanation of the main principles which have guided me in studying
this as well as the other documents written in Aramaic, Hebrew and
Nabataean from the Judaean Desert.10

It should be noted that except for the four Hebrew deeds of lease
(P. Yadin 44-6 and Mur 24) and a few tiny fragments, all the Aramaic and
Hebrew legal texts from the Judaean Desert were written in cursive or
semi-cursive scripts. The Nabataean texts, however, were written either in a
formal or in a cursive handwriting. Three main characteristics of the cursive

7 Y. Yadin, ‘Expedition D — Cave of Letters’, IEJ 12, 1962, 228-9. The two
fragments + P.Starcky are designated P.Yadin 36 in the Nahal Hever collection
(see Lewis, p. 21).

8 Jacob J. Rabinowitz, ‘A Clue to the Nabatean Contract from the Dead Sea

Region’, BASOR 139, 1955, 11-14.

Ibid. 12-13.

10  For a detailed discussion of the palaeography of these scripts see A. Yardeni, A
Textbook ofAramaic and Hebrew Documentary Textsfrom the Judaean Desert
and Related Material, Jerusalem 2000, I, Part 2, pp. Iff. (Hebrew) = I,
147-277 (English).
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script make its decipherment particularly difficult: 1) the many variant forms
of each letter of the alphabet on the one hand, and the identical form of dif-
ferent letters of the alphabet on the other; 2) ligatures of letters or of whole
words; 3) the omission of strokes or the change in their form. All these fea-
tures are either the result of rapid or careless writing, or characteristic of the
script style. Due to these difficulties, decipherment is often based on context.
The correct reading of texts in cursive script requires experience and prac-
tice. A systematic analysis of the letter-forms as well as a thorough exami-
nation of their components may deepen our acquaintance with the forms and
improve the reading.

The symbiotic inter-dependence between the understanding of a text and
the identification of the letters in which it is written means that documents
are always examined with a twofold purpose: the tracing of the letters makes
it possible both to confirm their form and to identify them correctly, whereas
the reading of the texts, the comparison of their formulae and the testing of
problematic readings or word-forms with the help of dictionaries, help to
confirm the identification of the letters. The two processes thus mutually
inform each other.

Disagreements among scholars concerning different readings are not un-
common, and words or even whole texts in an extremely cursive or careless
hand may sometimes remain without decipherment.

The vocabulary of the documents becomes part of the dictionaries of dif-
ferent languages; erroneous readings may introduce false forms and
‘ghost-words’, namely words that come into existence as the result of false
readings. Scholars are not always aware of the problems involved in the
reading of these ancient texts and rely too readily on transcriptions without
independently checking the original documents or, at least, good photo-
graphs. Furthermore, scholars occasionally also ignore the dots and circles as
well as the brackets marking damaged letters or restorations.

In addition to the decipherment of letters and words, missing parts of the
text can sometimes be restored. Legal texts usually employ traditional for-
mulae, and a damaged formula may often be restored on the basis of a par-
allel intact one. However, in the legal texts from the Judaean Desert the legal
formulae had not yet become fixed in the forms known to us from later
sources. Even scribes who were trained in writing the various legal deeds
according to traditional instructions allowed themselves a certain freedom
and flexibility in formulating and adjusting them to each individual case.

Thus, in spite of the general similarity in their structure, each of the dam-
aged documents raises difficulties in its decipherment and restoration and
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sometimes there may be more than one possible way of restoring a missing
phrase.

Finally, some documents have fallen apart into separate pieces, and in
such cases the arrangement of the fragments and the restoration of the origi-
nal form of the document require attention to the physical features of the
document as well as its palaesographical and textual features.

When | was preparing drawings of the documents for the ‘Nabataean’ part of
my dissertation,111 made a drawing also of Papyrus Starcky, trying to recon-
struct its original form. At the time | was unable to examine the originals.12
For the tracing | used enlarged black-and-white photographs. In my first
reconstruction | followed Starcky’s order of placing the three large frag-
ments: A, B, and C. Again like him, | took the small fragment (frag, f) bear-
ing the remains of the date (line 7 of the outer text) to be the first line of the
entire outer part, and therefore placed it above frag. A. | placed the fragment
of the inner part found by Yadin (P.Yadin 36a) at the very top of the docu-
ment (see more below).

After further struggle with the text I realized that changing the order of
the large fragments could yield a clearer and more intelligible text. | placed
Starcky’s frag. C above his frag. A.13The new order is: C, A and B (see fig-
ures 1-4). | confirmed the new arrangement by examination of the original
with the kind help of Penina Shor and Lena Liebmann of the Israel Antiqui-
ties Authority, to whom | am extremely grateful for their help.

This document is physically the largest of the Judaean desert legal docu-
ments.14 Verso and recto together contain a total of 37 lines, which | have
numbered consecutively. Lines 1-6 belong to the inner text, and lines 7-37 to
the outer text. However, the papyrus numbered many more lines of text now
lost. The key to calculating its presumed length is P. Yadin 36a, a fragment of
the inner text written on both sides: lines 1-3 are written on one side and
lines 4-6 are written on the other. Lines 4-6 (inner text) are written across the

N A Yardeni, ‘“The Aramaic and Hebrew Documents in Cursive Script from
Wadi Murabba'at and Nahal Hever and Related Material — A Palaeographic
and Epigraphic Examination’, unpublished PhD dissertation, the Hebrew
University, Jerusalem 1991, 173-99; 359-70.

12 The three fragments A, B, and C are located in the Rockefeller Museum and
framed separately as nos. 654, 655 and 867 respectively.

13 The first line of frag. A is very well preserved and indeed gives the impression
of constituting the beginning of the text.

14 P.Yadin 1is almost as large physically, but contains more text. All the other
documents are significantly smaller in size, though some contain more text.
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fibres, like the outer text, and thus must be placed above the outer text on
that side of the papyrus which | call recto.1l5 The space above line 4 at the
top of the fragment indicates that no line preceded it.Jlt thus represents the
top edge of the entire document. Lines 1-3 (inner text) on the other hand run
along the fibres and thus must belong to the verso. We are familiar with the
practice of starting the inner text on the verso (towards its bottom), then
turning the papyrus over, head to foot, and continuing with it on the recto.1l
It is thus clear that lines 4-6 on the recto followed without interruption lines
1-3 of the verso. In other words P.Yadin 36a contains consecutive lines of
the inner version on both its sides. This is confirmed by the fact that lines
1-6 are parallel to lines 21-26 of the outer text. Turning the papyrus over
head to foot, rather than merely turning it sidewise from back to front, was
the only way to keep both parts of the inner text (the beginning on the verso
and its continuation on the recto) on the same part of the papyrus so that
both could later be rolled and tied.

Lines 1-3 (inner text) are parallel to lines 21-24 (outer text), and lines 4-6
(inner text) are parallel to lines 25-26 (outer text). In other words, a fragment
is missing: this fragment carried on its verso the beginning of the inner text,
parallel to lines 7-20 of the outer text, and on its recto that part of the inner
text parallel to lines 27-37 of the outer text and the lines following (since
line 37 was not the end of the document). This fragment is that part of the
papyrus missing on the recto between P.Yadin 36a and frag, f (line 7 of the
outer text, bearing the date) which is the beginning of the outer text. The size
of the missing fragment cannot be estimated for it is quite possible that the
inner text was a much abridged version.18

Taking into account at least one missing line between frag, f and frag. C,
as well as 2-3 cm between lines 26 and 28 (line 27, the last line in frag. A, is
represented only as two traces under line 26), the length of the lower part
alone measures ca. 75 cm. Together with the inner version, and the missing
lines of the outer text after line 37, the original length would have come to
more than 80 cm. The width varies between 18 and 18.5 cm.

The top part of the document with the inner version on both recto and
verso was apparently rolled downwards and tied, whereas the rest, with the
outer version on the recto and the signatures on the verso, was probably

15 1t is common for the recto of legal documents from the Judaean Desert to be
written across the fibres rather than along them.

16 Itis 1cm high, including the ascender of the lamed in the name of "El‘azar.

17 The practice, known from the Nabataean P.Yadin 2 and 3 and the Aramaic
P. Yadin 7, was devised to prevent tampering with the text at a later stage.

18  For an abbreviated inner version see e.g. P. Yadin 1, also written in Nabataean.
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rolled upwards, the size of the folds increasing towards the ties and reaching
3 cm. Only onejoin (kollesis) between the papyrus sheets could be located, 5
cm from the bottom on the verso of frag. B, but it could not be located on its
recto, where it is naturally to be expected (about 3 cm from its bottom), be-
cause of the many tears at this place. Other joins may have been at the places
where the fragments became separated from each other as a result of the
pressure caused by the folding.

Papyrus Starchy is the earliest of the Nabataean documents from Nahal
Hever. Its date may be calculated from a reference (in line 10) to an earlier
document written on 2 Tebet year 4 of Malichus the king of the Nabataeans,
corresponding to 43 CE. The words ‘[E]lul year twenty[’ are the only re-
mains of the date in the first line and they probably refer to the same king.
‘Twenty[’ of course could be anything from twenty to twenty nine. Thus the
present document was written at least fifteen and a half, and perhaps even
twenty four years later, i.e., between 58 and 67 CE.

The earlier deed of the year 43 is referred to in the text as str dw’.
Starcky understood the words as ‘deed of partition” whereas Rabinowitz
showed that they have to be understood as a ‘writ of seizure’ (Talmudic
shetar tirpa):

Under Talmudic law (BT Baba Bathra 169a) an unpaid creditor had the right
to seize, through judicial process, as much of the defaulting debtor’s property
as necessary to satisfy the debt, and, after valuation (&0m4) and proclamation
(*akraztd) made by the court, obtain satisfaction of the debt by occupying the
property. A debtor whose property was so transferred by the court to his
creditor had nevertheless the right to redeem the property from the creditor
by paying him the amount of the debt for which it was seized. The right of
redemption could be exercised not only by the creditor (read: debtor [A.Y.])
himself but also by his heirs (p. 12).

The rearrangement of the fragments gives us a more logical order of the
various paragraphs with the entire deed terminating with the declaration by
the writer of the document that the seized property has been redeemed and
the debt paid off, so that no claims are left between the two parties. Further
confirmation of the new arrangement is supplied by three references to a
palm grove in Mahoz ‘Eglatain. In the new arrangement it is mentioned for
the first time in line 14 — the last line in Starcky’s frag. C which now pre-
cedes his frag. A — in the form gnt tmry’, i.e. ‘a palm grove’. The same
palm grove is mentioned for the second and third times in lines 15-17, the
first lines of Starcky’s frag. A, but this time in the form gnt ‘hy, i.e. ‘that
(same) grove’. We know from the other legal documents from the Judaean
Desert that when a person, an object or a place is mentioned for the first
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time, it appears with its full name, whereas later it usually appears in an ab-
breviated form followed by a demonstrative pronoun. The place of frag. C
before frag. A is thus vindicated.

The sequence of events as it appears from the fragments can only be tenta-
tively reconstructed:19

Nikarchos and Bannai, respectively the father and uncle of ’ETazar,
owed ’Isimilk 400 Sela‘s with interest. On 2 Tebet, year 43, the latter issued
a writ of seizure on their property, which included two stores pledged by the
debtors and a palm grove together with its irrigation ditches. Following the
seizure, the grove was proclaimed (= put up for auction?) by ’Isimilk in a
writ of proclamation. Presumably he was in need of cash and wanted to re-
alise the value of the seized property; but later on he paid off its price and
won it back. About fifteen and a halfto twenty four years later, during which
period both Nikarchos and Bannai had died, their legal heir ’ETazar came to
"Isimilk for the redemption of the writ of seizure and of the property. In the
final calculation of the debt to ’Isimilk it is possible likely that the value of
some houses belonging to ’ETazar and the rent from two shops leased by
"Isimilk’s father were deducted from the total.20 "ETazar paid off what re-
mained of the debt, redeemed the writ of seizure, and a document — the
present document — was written in which it was stated that no claims re-
mained on either side.

One signature and traces of another one2l have survived written across
the fibres on the verso of the tiny frag, f bearing the remains of the date on
its recto. The legible signature is written in the ‘Jewish’ cursive script and
reads yhwsp bryhwdh (“Yehosefson of Yehuda’), followed by an unidenti-
fied letter, perhaps beginning the word ktbh (‘he wrote/issued? it’). His
name does not appear in other documents from the Judaean desert.

As already pointed out by Yigael Yadin, the palm grove redeemed by
’ETazar son of Nikarchos, together with the rest of the property seized by
“Isimilk from ’ETazar’s father and uncle, should be identified with the
<yawaG NiKapKOC (‘garden of Nikarchos’) mentioned in two Greek docu-
ments of 130 CE (P. Yadin 21,1. 10; 22,1. 11) as the property of Yehuda son

19 The tentative nature of the proposed reconstruction must be stressed. In
addition to the lacunae, the document contains some Arabic terms which so far
defy precise translation.

Some details of the transaction are now lost in the lacunae. Perhaps in order to
redeem the property, ’ETazar had to let the shops to ’Isimilk’s father, and to
use the future rent to pay off his debt.

2 ofwhich only one, long down-stroke of an unidentified final letter is visible.
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of ’ETazar, Babatha’s second husband.22 There is no information about the
way in which the grove came into Yehuda’s possession, but there is no rea-
son to believe that P.Yadin 36 is part of the Babatha archive, which as we
know was found ‘in a leather purse which was wrapped in sacking and tied
with twisted ropes’.23

P. Yadin 36 (Papyrus Starcky + P. Yadin 36a and 36b): Redemption of a
Writ of Seizure (ca. 60 CE) (Nabataean)

Measurements: ca. 81[+ 7] cm x 18-18.5 cm. (Frag. 36a: 2.5 x 3.8 cm; frag. 36b: 15
x 3.9 cm; frag, f: 2.5 x 3 cm). Six small fragments a-e and P.Yadin 36b (see fig. 3)
have so far not been placed. Two more tiny fragments may or may not belong to this
deed and have not been numbered (see figure 3). All the large fragments preserved
the left margin, while only C and A have preserved parts of the right margin as well.
Two tiny fragments which are now placed to the right of frag. B have also preserved
part of the right margin,4 as do two unplaced fragments (a and b).

NH 36+Papyras Starcky

VERSO

(Upper version (Frag. 36a

(The beginning is missing)

in... N[...2 P MT WYX .
2PN I Kiiy 0w D poavi [T .
NAVINI NIXWI "ANNI 1IN XITY oY .5

RECTO
Jo D[ «
I n XY 00[ 5

I DApwWIOI DAYYIN .1 .6
((The rest is missing

Lower version (Pap. Starcky)

1011 190 X2Y0 1D19Y DYy My SO a1 .7

(Perhaps lines arc missing)

TIVOX NIN 'AN 02Ip1 DY May 12 PnoN] >

N1 'TD NIl AY2Y WANY 09 AND VAN |'bo q0d Xiiii d[2 ‘T nabvimT o»

2M) I N[DY T 1021 190 KIYN 11109 VAN D[] Naod yawy| 1.x .10
111 D1P" 12210 1A XIT| 100 1dWN nlpar vl 1.1
DNPDI9I DNHVIDI |'MYAY 1IN pIw MT[&NIN NIA T NTINT KNI AN RN 1)
.op[ *y IR ttyj N NITY 0WA] |MINNE pRwY apl N L1

‘Expedition D’, 1EJ 12, 1962, 242, n. 21.

Yadin (see previous note), 235. G. Bowersock. ‘“The Babatha Papyri, Masada,
and Rome’, JRA 4, 1991, 340 suggests that ’El'azar son of Nikarchos was
related to Babatha’s second husband. However, the latter need not have
inherited the palm grove; he could have bought it.

24 | did not mention these two fragments before since they had already been
placed there by Starcky with no identifying markers.

BR
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[ W 11 K'ian naa i NI[TY 1.14
MK AL INITY 0WA ') NAINDE ONNIA T YRYAY Tnna Nrw by el)

PO K(ID 2Nd T N... ).N7(.2 TND NP1t *ML AT I ONITY oWt L

XDJA T2 'TaY 72 9N0N SWIT NrmMd and Y[ oMl Tk Ma i owa 17
900N MIN NN I KTND QTN [T N2 T2 2(P) ANIY MTE I NTITD MT Y91 N e
1IN 027p['0 N'D| 1 |*.0/D.| Hm }nw.... ).9., Nrio mT .19

,TT "2 paw ROI AN D1IPY M pTIR MIT TIVON NN T iWLSE 12 7T 12 N'ol A0
NTOW 1M M DI 711 AT M n1pH  FonT amvd* nake T Y NN KDL 21
W Y pYIM T I N'WAL T 900K NIX JNIY T WWON NN YINND TR NIT .22
TOW 20 PIONI XIIYI9 ‘ni AWNNL ppii (V19 (9 MY 32 T N9 PRI I NITY AA
N NAYTDY 'Y NN mi NIWAL NI MPANI( 1N KITY 0W NPOINT I NITY 3K

NN AN 9O Lptun 1 1( 3N Bk 12N 'TAVE DDA T DD A
Y Npawl 111% 11 awnd «Y) pool [ Do ytfl DNp9IDI DNYVID 1.3
([ MM N( ] .27
=[] CTEO'WAN T DD |0 T TjYOR Tl NAW KDL AT 2,
712 QI T 9220 K'ADL W[T 179 oy 'owa 2
M N ... I 7T N1 1.'0
I'TN1 YArXI Y. 9N Tvaf 1)1
awnl 09l [wON [ 1.2

W1/a1 Yapl Y.5wi 1haol ).y/o| i3
ntiteii np'>n1 ¥y11/21 7/1901 1..19..p1 pp[ 1.14
ANTONI INDI Y71 190 NYapl vhw| A 1.%
[ T/ANNY V.2 T X[ 1.3«

I Lo M, [ 1.57

VERSO

(Frag. O

(Une missing?
U )8

[PTanp aTInt 11 DI 5»
(The rest is missing)

Fragment a

(nnbyml NOID>E 'MN YN XN'AD M2
M nnpowl .1
Fragment b

1. 09 7 n.[U.mf
L[ L 2

Fragment e

{O ol 1
M [
Fragment d

Fragment e
ntfSyiy n[ 1

Fragment 36b
Yo7 oNL sonoN o L

Notes on the readings and restorations

Inner text:

P.Yadin 36a: The remains of the three lines on the verso of this fragment are well
preserved and the reading of 1L 2-3 could be verified on the basis of the parallel,
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outer text, while the second half of line 1 has not been deciphered so far. The lines on
the recto of this fragment are quite damaged, but certain words in lines 5 and 6 could,
nevertheless, be deciphered.

Outer text:

Papyrus Starcky: The elegant script of this text, where it is preserved, leaves only
single words which have not been deciphered.

L. 7 (frag, f) The remains of the dating formula, surviving on the recto of frag, f.,
contain part of the month’s name: the two lameds undoubtedly imply the month of
Elul, while the remains of the letter following the resh in the year’s number imply the
word 'sry[n (‘twenty’) rather than Sr (‘ten’). The conjectural restoration of the name
of the king is based on 1 10, where Manku (= Malichus) the king is mentioned, with
reference to an earlier deed written in year four of his reign (i.e. 43 CE). The dating
of the deed thus depends on the restoration, which unfortunately cannot be verified.

L. 8 The long surviving down-stroke of the letter near the right tear apparently
belonged to a final kaf of the name smlk (‘Isimilk’; corrected from Starcky’s and
others’ readings of this name), which appears three more times in this document (11
17, 18, 22), always with his patronymic, bdy.

L. 9. The name ddy br nbym is restored on the basis of its remains in 1 20, as
well as in frag, a, 1 1 However, the yod is uncertain, being absent in 1 20 and being
indistinguishable from nun, kafor bet in frag. a.

L. 10. Only the upper diagonal stroke of alefis clear at the beginning of this line.
The text at this place contained about 10-12 letters defying restoration.

L. 11. About 20 letters (including word spaces) at the beginning of the line are
missing.

L. 12. About two letters are missing in the gap at the middle of this line, but the
text does not seem to require an additional word in this place. It could be argued that
the fragments have been wrongly joined, but in other places the restoration seems to
be correct (e.g., in 1 13).

L. 13. The word following w *hw, at about the middle of the line, has not been
deciphered. The first letter of the word, which looks like mem, could also be two
letters in ligature. None of the alternative readings suggested here can be proved
convincingly. As for the following word - mtn’- if the reading is correct, it could be
translated either as ‘the gift’ or as ‘stipulated’. Thus, a possible reading of these two
words together could be b dw mtn’ (‘in the seizure of the gift” or ‘the stipulated sei-
zure’). However, as the following words are missing, it remains without context.

L. 17. The restoration of the text is conjectural.

L. 25. The middle of the line is missing. The letters alefand samekh near the tear
should perhaps be restored as $[mlk. In the second half of the line, the word gr
(‘salary’/“hired’), may be read, but the absence of a context makes it difficult to
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know its precise meaning here. At the end of the line, the two stores mentioned be-
fore (L 12) are mentioned again (they are apparently mentioned also in frag, a, I. 1).

L. 27. Since, as seems certain, no line is missing between 1 27 and 1 28 we may
restore the word I['] (‘no’/'neither’) at the end of 1 27.

LI. 28-9. The words z'yr wl’sgy’, beginning the text on the fragment placed to
the right of Starcky’s frag. B, continue the phrase which apparently began in line 27,
creating the well-known formula I' z'yr wl’sgy’ (‘neither small nor large’). The re-
stored end of line 28 continues nicely into the second line of the fragment, yielding
the phrase ki dy by wdy [y]tb 'y bsmy 1yk (‘whatever | shall request and [whatever]
will [be] requested in my name at your expense’).

LI. 31-5. The waw consecutive, beginning most of the words in these lines, indi-
cates a list, of which most of the words can be translated, but the meaning of the rest
remains obscure. The intelligible words are the following: wktbyn wkrwzyn (‘and
writs and proclamations’; 1 31), wbl'wnyn wmty whsb (‘and amounts(?)/... and expe-
dients(?)/... and account(?)’; 1 32), whlygh wnswmh (‘and norm, and custom(?)
[metathesis of wnmwshl]; 1 34), w]sm* wgblt mlk wdyn wptwr w'srtg (‘[and] an-
nouncement(?)/hearing(?) and complaint(?) (to) a king, or judge, or
money-changer(?)/interpreter(?), or commander’; 1 35). In line 36 only the particle
dy (‘that’/*which’/ ‘o f) is certain, while 1 37 is too damaged.

Translation

Verso

Inner version
(Beginning missing)

Redemption T... 1] this (same) [’E]l‘azar is permitted (or: a legal heir),

of bill regarding...[...2.. tha]t you will bring out for me that (same)
dw bill (= a writ of seizure entitling a creditor to seize goods
of a debtor) and (that) I shall presen[t ... ] 3hat (same) dw’
[bil]l, and it was read, and you acknowledged/approved and

calculated ...]...
Recto
Discharge of 4 . 8. Jthat (same) dw’ bill..[... 6.. and ]Jtheir (rights
debt? of) entering and going out... [...]

(Lines missing)
Outer version
Date 7[On the ... of ’Elu]l, year twent[y ... of Mnkw (= Malku) the
king, king of Nbtw (= Nabatea)...
(Lines missing)
Parties g[..., you, Sml\k (= Isimilk) son of hdy to Nikarchos my fa-
ther, 1, his (same) 8ETazar, %nd to Buy (= Banni?/Bunni?)
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Sum

Date of "dw’
bill

Pledge of the
stores

Palm grove

Proclamation

Father’s +
uncle’s death
Heir’s rights

Redemption
of bill

[my] uncl[e, sJon of Nbym[",

silver, si] yn four hundred — according to the part of the
principal (investment) we received?/paid? interest of our
price(?), accordingly.

..[... Jtwentieth of Tebet, [yea]r four of Mnkw the king, king
of Nbtw (43 CE?) that that (same) b[i]ll was written "[...]....
And for some of the pledges of that (same) dw ’bill 1hese
(same) "Nikarchos and Buy pledged 'Zhe two stores and the
cells within them[ ... Jwhich (are) in the agora of Mhwz gltyn
(= Mahoz “Eglatain) as well as their (rights of) entering and
going out I3&s they are designated by their names and delim-
ited [in] that (same) dw’ bill, ... the gift?[ ..]... 14..] that
(same) [d\w’ [ bill],

a palm-grove and ..[..] Bogether with (its) irriga-
tion-ditches/installations in Mhwz gltyn (the same) as that
grove and its boundaries are written in that (same) t/w’bill.
And after Bhe time of that (same) dw ’bill, tha[t ] grove was
proclaimed (for sale in auction?) [and a w]rit of proclamation
...of the writ of proclamation (or: who wrote the proclama-
tion) and was issued (or: went out) '7n the name of *A[f]tah
son of Tym hy, and [in it Jwas written (the same way) as any
writ. That (same writ of) proclamation has been written: 'smlk
son of 'bdy proclaimed Bhat (same) Ifrove 1&and paid off the
price of that same (writ of) proclamation, and that which is
with it/him [(he) presented accordingly. And whatever] |
shall write (or: whfoever] dictated) that (same) proclamation
for/to you, you, 'his (same) 1Bsmlk 19... is/was w]ritten

and NJilkarchos my father died, Zand Bny my uncle son of
Nb\y\m "died,

and that I, this (same) ’El'azar, (am) a legal heir and an in-
heritor of Nikarchos my father. And Bny my uncle did not
leave (an heir) 2inor has he a child, and I, this (same) ’ETazar,
(am) a legal heir and an inheritor of that (same) Bny my uncle.
And that on the day that Zthis (same) 2bill has been written
2wvas my coming, I, this (same) ’ETazar, to you, you, this
(same) 'smlk, and | asked you to bring out to me 2&hat (same)
dw *2bill, Zand | offered that which you have with me (= that
which | owe you) of a legal(?) payment (of debt), and (= in
order that?) you will calculate my houses in the payment, and



Payment of
debt

Clearing

Verso
Signatures

Witnesses

Fragments
Recto

Frag, a '[...
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| shall redeem from you 2that (same) dw’ Zdill. 2ZAnd you
brought out th[at (same) ] 'dw ’bill, and it was read, and you
acknowledged/approved and calculated my houses, and you
counted for me in that (same) payment (of debt) Zall (= eve-
rything) that you received.
And bdy, your father, ."[...1". rented(?)/wages(?) ...[...]... the
two stores H...and their (rights of) entering and going out
and paid off (or: discharge of) everything(?) we shall
calculate (or: being counted as nothing) between me and you;
and you will free me 27...]...[... (= and I owe you nothing?),]
nfeither] 25mall nor large.
And that[... (=you, 3mlk, are cleared by me?), I, Jthis (same)
[’El‘a]zar, from whatever | shall request and (whatever) [will]
(be) requested Zin my name at your expense, and all that...[...,
and anything s]mall and large, and concerning all that has
been between you 3Jand me ... Jand that (same) Bny, my un-
cle, .. of carrying/load/... 3]...]... and .. and deeds(?) and
writs and proclamations 3...]...and amounts(?)/... and expedi-
ents(?)/... and account " [...]... and... and ... and ... and... 34and
..]J.and .. and .. and ... and ... and norm, and ... (= custom?)
Hand ]...[ and] announcement(?)/hearing(?) and complaint (?)
(to) a king, or judge, or money-changer(?)/ interpreter(?), or
commander &...]... which/who is in ... 31...]...[...]

(The rest is missing)

(line missing?)

3y ehosefson of Yehuda w[rote it? or issued it?]
(The rest is missing)

son of N]bym’, and the cells of the two s[tores ... and their

(rights of) entering] 2and going out, and ...[...]

Frag, b: I .

t h at (were)..fromthem ..[..2.].[..]

Frag, c: '[... ]Jand it is standing/established for him/the[m ... 2..]...[...]

Frag, d:

Frag, e: [...]... b<d> bd[t..]
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Frag. P. Yadin 36b: ]... this (same) [’Aftah son of] Tym 'lhy who ...[

Jerusalem
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